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1 T  Ö R Ö K 1 Ö R S Z- A G. mellyeket e’ tárgyban némellyek,1 azok 
A l e x a  n d r i a  Jun. 17-kén. S y- közzűl tettek j kik az általunk ott kár- 

r  i á bán fellázzadt a’ 'nép az; Egyipto- hoztatott javallatokat és tévelygő véle- 
mi V. Király ellen ’s egész S a m a r i a  kedéseket az előtt helybenhagyták, és  
fegyverben áll. A’ pártott ütöttek hadi olly vigyázatlanok voltak,-hogy azokat 
ereje kétségkívül nagy , m é rf l  b r a h  i m védelmezték. Általláttuk' Mi ugyan , 
Basa, ki ott egynehány erős helyeket hogy á’ gón’ósz még ki hem^írtatolt, 
seregével m egrako tt , nem tartja toiiá-nr>ellyet az Egyház és* a’ Státus ellen 
tsosnak éllenek iftdulni, a’ honnan A l i még mindUiítalán- Tprrálfalí,' mint’ áz ,  
Basa a’ V. Király szárazon 'és Alexán- a”köznép között elterjesztett több szem- 
driából a’ tengeren küld néki 'a’ lázza- •■telén írásokból'és némely ^titkos töre- 
dás elnyomására segítséget. Az aratás ' kedésekből3nyilván 1 kitétszrétt^ 'méllye- 
Egyiptomban igen szűk v o lt , ’s miveli ;l<ért !a’Miltílt; esztendő!öctobérében a’ 
ez tartja Török ország nagy részét j -R e n n e s i’1 Püspökhöz botsától!' írásunli- 
nevezetesen aV fővárost gabonával, mél- -bán méltán feddőztünk. De ébbeli ag- 
tán félhetnek az elkövetkezendő drága- gódásiiik között kedves "és örvendetes

Juh. 25 kén kerülőírást ‘ (Epistola en- - megállított;.tudományt egyedül ,és; fel- 
cyqlica) botsátott a’ Katholika Anya- tételetlenűl követi, és semmit', mi 
szentegyháznak minden Pátriárkái,E r- azzal ellenkeznék, sem n e m j í r ,  sem 
sekei, és P ü s p ö k e ih e z m e l ly n e k  ér- jóvá 'nem hagyánd.; A'zohnál átyai sze- 
telme e z : refettel kitártuk .szívünkét egy >'ollyzm

XVI G e r g  é l yj Pápa. . ; :if iúnak ,k irő l!  reménylanünk; kellétt, 
Tisztelendő Atyám fiai! Idvességet : hogy intéseink'által felbuzdíttatva, na- 

f és apostoli áldást! ■ ponként világosabb, bizohys%it?ifdand-
Különös örömünkre szolgált, mi- ja  meggyőzésünkre,''hogyha Mi íté- 

dőn a’ hitnek , engedelmességnek és létünkét szóval' ?s lselekédetíel is elfo- 
tiszteletnek olly sok fényes hizonysá- gadta. »; / n t i / ’' i ' p  -
gaiból m egértettük,; melly készséggel :• >*! ' Míndazáltal, aVmi-alig^látszott el
fogadtatott légyen el minden Kelyen , hihetőnek , az ,  a?; kit ;Mi/olJ^ jóakaró 
a’ Mi kerülőírásunk Aug. 15 kéről 1832- indulattal fogadtunk elyelfelejtvén bo- 
b e n ,  mellyben Mi a’ józan, és annak tsánatunkat, hirtelen eltávozott feltett 
részeiben előadott egyedül követendő ; szándékától-, ’s intésünktől várt jó re- 
tudományt a’ katholikusok egész; nyá- menyünk füstbe ment;- mihelyt meg- 
jának  hirdettük. Ezen Mi öröm ünket tudtuk, hogy ö nem*régiben, a* nél- 
nevelték még azon nyilatkoztatásokj "luil ugyan,, hogy nevét kitette volna2

E G Y H Á Z I  S T A T U S O K .  , i ífl,d« i i ^
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de a’ mire nyílvánosok a’ bizonyságolt, 
frantzia nyelven egy írást nyomtatta
tott és terjesztett e l ,  m elly ámbár ma
gában kitsijoyke, de a’ gonoszságra néz
ve nagy, ezen tzím  alatt: „Paroles d’ 

u n  Groyan't.** (E gy hívőnek szavai.)
Megijedtünk , Tisztelendő Atyafi 

Társaim! már tsak elsői meglátásán is, 
’s a’ szerző vakságán- m egilletődve, ál- 
falláttuk, hova m egy az a’ tudom ány, 
melly nem  Istentől van, hanem a’ vi
lág elvei szerént állíttatik fel. Mert ön 
szava e lle n é re , mellyel Nekünk nyil
ván fogadást tett,azon igyekszik, hogy 
ix’; Jkatholika < tudomány' ellen kikelvén 
azt> felforgassa , ; azt, a’ tudományt, mel- 
Syet Mi körírásunkban a’ felsőség eránt 

-tartozó,engedelmeskedésről,., a’ népe
d e t  rongáló indifFerentismusnak kiir tá- 
sáról y  a ■ kitsapongő véleményekről és 
ibeszédekcől,: továbbá . sC, lelkiesméret 
általános szabadságáról, melly éppen ; 
eiturhetetlen r  és a’ társaságok útálatos 

,-egyesületeiről, mellyek m inden, még 
a’, Jeglévelygőbb vallás felekezetek ál- 

' taí is az e g y h á z  és  a’ státus /elforgatá
sára állíttatnak, aJ hatalom .szeren t, 
jnelly Nekünk adatott .meghatározzunk.

, és megállítsunk. , íi ; i-
; í, Borsasztó midőn azokat olvassuk, 
mellyek által aV munka szerzője, a’ fe
jedelem eránt tartozó hívségnek és hó- 
dolásnak; minden < köteleit elszaggatni 

i igyekszik, ina? Jázzadáshak élesztésére 
í fáidyát; gyújt, hógyi a?: köz rendtartást 
:semmivé tegye, a’ felsőségeket megútál- 
t tassai, a’^törvényeUfet lábbal:»tapossa , . 
és az egyházi ’s polgári hatalomnak el- 
yeitoegészen't:njegreszkettesse. A’ hon- 

t nan^ppeü isEéntéleri és ;még eddig hal-, 
x^tlan. találmánya;'által : a’ fejedelmek  
hatalmát úgy adja e lő , mintha > az iste
ni ..törvényekkel-ellenkeznék, sőt hogy- 
rágalmazása-.lelyes mértékű legyen , még 
■azt is állítja^ hogy; ez a’ hatalom a’bűn
nek és magának az ördögnek munka-

ja ; az egyházi elöljárókat ugyan azon 
gyalázatos jelekkel festi, mint a’ vilá
gi fejedelmeket, ezt pedig azon isten
telen szövetség m iatt, melly által a* 
mint ő álmodozik, ezek egymással a’ 
népek jussaik ellen öszve esküdtek. De 
még ezzel a’ vakmerőséggel meg nem 
elégedve, azt állítja , hogy a’ vélekedé
sek , beszédek és a’ lelkiesméret felté- 
teletlenűl szabadok,:és a’ katonáknak 
kik azért fognának verekedni, hogy 
ezt a’ szabadságot a’ tyrannusoktól, a’ 
mint ö nevezi, m egnyerjék, ő szeren- 
tsét és boldogságot íg é r ; ö felszóllítja, 
valóságos dühösséggel a’ földnek min
den társaságait és  egyesületeit, ’s hat
hatósan bíztatja azokat ezen átkozott 
munkának végrehaj tására, úgy hogy ezen 
tekintetben is látjuk, mennyire lábbal 
tapodja ö a’ M i intésinket és rendelé- 

. sínket. (Folytatása következik.)
N  A G Y B R I T  A N  N  I A.

A’ felső Ház ülésében Jul. 17-kén 
a’ Lord kantzellár kijelentette, hogy 
hétfőn, a’ szegénységet illető törvény 
másodszori felolvasása eránt rendelést 
tesz. Ezután Lord S u f f i l d  ajánlá a’ 

i vallásos gyűlések szabados tartása felöl 
szerzett, tör v é n y  másodszori felolvasá
sát. D e az E x e ü e r i  P ü s p ö k ; ellene 
szegezte magát a’ B ilinek , minthogy 
azt az ángoly Egyház' elveivel ellenke- 
zönék állította, mert úgym ond, ezen 
Egyház 25 dik tzikkelye szerént senki; 
nek sem szabad, közönséges tanítói 
hivatalt törvénytelenül magának tulaj: 
donítani, ha. tsak az ország Piispökjei-
től arra m eg. nem szóllíllatiki Groi
W i  k 1 o w , ellenben azt felelte , hogy 
ötét az irlándiai, Papság nagy része azon 
törvény támogatására megkérte.^ Heves 
vitatás után a’ javallat viszszavétetett-
Lord E l l e n b r o u g h  kérdezte , hogy 
állana K é n s z e r í t ő b i l l e l  a’ do
log?, mellyre az új első minister*, .Lord
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M e l b o u r n e } igen tsendes hangon, 
ezt feleié : a’ kormányszék meghatá
rozta, hogy a' nevezett bilit a’ f e l s ő  
h á z b a  ez  ú t t a l t o v á b b n e m  v i 
t a t j a ;  — hanem a’ helyett, az Irlan- 
diai nyughatatlanságók el nyomására egy 
más bilit szerkeztet, mellyböl az ere
deti bilinek három első rekeszei ki- 
hagyaínak. Ezen a’ kijelentésen sokan 
megütköztek, és a’ Ministereknek mind
járt egy kis szó harlzót kellett kiálla- 
ni. Gróf W i c h l o f  t. i. felállott, így 
szólván: „miolta szerentsém van a’ ház
ban helyet foglalni, soha egy egy minis
ter jelentését nagyobb álmélkodással 
nem hallottam, mint est a’ mostanit, 
(helybehagyás). Bajos meg fogni, hogy 
ugyan azon szem élyek , kik mintegy 
tíz nappal az előtt, a’ legnagyobb tűz-

* zel égyetértöleg kívánták a’ K é n s z e -  
r í  t ő  b i l i  elfogadását, most egyszer
re azt nyilatkoztatják k i , hogy ezen rend
szabásokkal fel kellene hagyni, (heljf- 
behagyás). Illyen állhatatlanság , tétová
zás, a1 megállított igasságtól illy hirte
len lett elállás ebben a’ Házban még 
soha sem törfént. (helybehagyás). N é
hány napokkal ez előtt a’ nemes Gróf, 
ezen házban azt mutogatta m eg, hogy 
hivatalát le tenni kéntelen vala, mivel 
öt a’ kormányszéknek némelly tagjai 
a’ lég gyalázatosabb módon megtsalták. 
(helybehagyás.) E’ szerént a’ nemes 
LorcLbetsülete és méltósága azt kíván
n á , högy azt ar Személyt , melyre a’ 
nemes Gróf tzé loz, köz gúny tárgyául 
kinevezze, (helybe hagyás.) — Most 
hallja a’ legnagyobb álmélkodással, hogy 
a’ Ministériúm, melly ugyan azon sze
mélyekből á ll, azon rendszabásokkal 
felhagyni szándékozik,' mellyeket ke*_ 
véssél ez előtt elmulhatatlan szüksége
seknek tartott. Illy formán Irlandiában- 
a’ békesség fenntartásához semmi re
ménység nem lenne, és ö ezentúlsem- 
mihez sem bízhatna,  a’ mihez a’ mi

nis terek kezdenének, (helybehagyás). 
Lord VVhar nic l i f f fr erre azt mon- 
dá: mikor a’ ministerek a’ kénszerílö 
rendszábások halasztását a’ nemes Lor-. 
dóknak ajánlották, azt nyilatkoztatták 
k i, hogy tsak az utolsó szükség vette 
őket ezen lépésre. Ennélfogva a’ b ili, 
a’ hadi törvényszékről szólló tzikely ki- ' 
hagyásával felvétetett, és semmi ellen t- 

, állásra nem talált , minthogy a’ minis
terek a’ kihagyására ráállottak. Miben 
van hát már most a’ bül állapotjaPMind 
a z , a’ mit az Urak erről tudnak, a’ 
következő: Aprilisben jelentették az 
Uraknak, hogy az Irlándi H e l y t a r -  
t ó igen is mellé áll a’ rendszabások* 
nak,  Juniusban mindazáltal ugyan ö ,  
olly személyektől veit közlések követ- ' 
kezésében, kik az órszáglással, egyben 
köttetésben .állanak , azt nyilatkoztatja 
k i, hogy ezen rendszabások nélkül is' ' 
tzélt lehetne érni. A’ nemes Gróf azom- ’ 
bán tudósítást vévén,, véleményét meg
változtatta, elhitetvén magával, hogy: 
a’ bilinek szükségesképpen ezen tzik- ! 
helyekkel együtt kell m cgállíttatni.’sa'f. 
Ezen környülmények közö tt  kéntelen 
lenne úgy nyilatkoztatni ki magát, hogy 
ha a’ b ili, azon tzikkely nélkül jönne 
fel az alsó házból, ö annak egyenesen 
ellene lenne, (halljuk, halljukl). A’ 
Lordkanzler mentette barátját Gróf 
G r e y t ,  Gróf W i c k l o w  állítása el
len , mintha az azt mondotta volna, 
hogy a z , az igazgatás egy tagjában meg 
tsalatkózott, vagy általa elárultatott vol
na, vagy hogy az ő szavainak tsak oí- 
lyas valami értelme is lelt volna ; sőt 
inkább Gróf G r e y  semmit egyebet 
nem mondott, mint azt, hogy ő álmél- 
kodik azon a1 mit az .Igazgatásnak egy 
tagja, más valakivel közlőit, és ha ö 
az előtt arról valamit sajdíthatott vol
na, mindent elkövetett volna, annak 
megakadályozfatására ; egyébaránt az 
Irlandi Titoknok, kit Gróf G r e y  az.

'ír *



alatt értett, nem lenne egyszersmind
tagja a’ Cabinetnek , hanem tsak az

- igazgatásnak. Kérdezte továbbá, ha va-; 
lyón tanátsos lenne e’ az említett há
rom . rekeszték mellett megmaradni;: 
midőn tudni va ló , hogy az a lsó ,h áz, j 
a’ kathólikai Emancipatio vagy a’ R e - . 
formot illető bilit .magát éppen olly  
örömest m egengedné eltöröltetni^ mint 
a’ rekesztékeket megtartja, és hogyha^, 
a’, felső.-ház nem akar arról le tenni, 
a’ két ház hozott .az őszre háborodás 
elkerülhetetlen lenne. De G ró fW ick -  
l o w  a’ maga állítása mellett maradott,
’s azt addig vitatta, míg végre az Op- 
positio hangos helybehagyását megnyer
te. A’ vitatások vége felé Hertzeg Bu- 
c k j  n g h a m és -Lord . Kantzellár mér
gesen öszvp kaptak,. mivel az első a’ 
mulatóhelyeket és ivó házakat kezdé 
em legetni, a’ mellyekben a’ Lord Kan
cellár gyakran megszokott jelenni. E- 
zen a’ Kantzellár felettébb megbosz 
szankodván így szollá :,ő  ugyan részé-' 
röl nem emlékezik reá, hogy a’nemes 
herlzeget az ívó házakban találta vol
na , minthogy ő a’ kortsmákat és ser- 
liázakat, a’ hol a’ herlzeget fel lehet
ne találni, meglátogatni, nem szokta. 
Végtére hertz. , B u c k  i n gh a m meg
vallotta , hogy ö tsak tréfaként m on
dotta azon szavakat, mellyeket Sha
kespeare Hamletjéből hozott.fel. .

S P A N Y O L  O R S Z Á G .
E 1 i s o n d ó ba megérkezésekor V. 

Károly (több hadi tiszteket nevezett ki,, 
Itik közzül, 'legnevezetesebbek a’ kö- 
vetkezendök: Gróf V i 11 e m u r ideig 
való hadi minister ; Z u m a 1 a c c a v é- ‘ 
g u y ,  a’ Generalstab Feje és a’ hadi 
seregek Generalissimussa.

. Egy éppen most hozzánk érkezett 
írás jelenti, hogy a* R o d i l  Seregé
nek egy, osztálya F ám  p Io n  áh  á l meg 
verettetelt, és meg szalaszlatott — Don

G a r l o s  a’ sereghez a’ következő Pro- 
clamatiot botsátotta: Katonák! kívánsá. 
gim valahára bételyesedtek: közteleit 
vagyok. Ez a’ szempillantat az , mel
lyet régtől fogva szívszakadva óhajtót 

: tam ; tudjátok ti az én szakadatlan ipa-' 
kodásimat -, ’s azt hirtelen végre is hajt- 
juk. Az én atyai szívem a’ legédesebb 
örömmel lelik e l , mikor ditső teltei
tekre, mellyel', a’ kesö ,maradéknak ál
taladódnak, rágondolok., Szabadosok és 
katonák! A’ ti szenvedéstek, a’ ti nyu<* 
hatatlanságtok, a’ ti álhatatosságtok, a’ 
ti szeretetetek lörvényes Uralkodótok, 
és királyi személyem iránt minden nem
zetek bámulásának tárgyai, kik nem 
találnak szavakat, egy ,o lly  hérosi el- 
tökélletlség ’s magatok elszánása má- 
gasztalására. Induljunk hát egyszerre,
’s az én Vezérlésem  alatt hartzoljunk 
meg a’ győződelemért. De maga a’győ
zedelem is , ha Spanyol vérrel kell meg 
vásárolni, fájni fog szívemnek. Hogy 
ezt ki kerülhessük, intlek titeket, kik 
eltsábíttatva, vagy meg tsalatlatva vagy
tok,  vagy a1 kik szavamat .hallva, a’ 
fegyvert leakarjátok tenni, jöjjetek az 
én királyi paláslom alatt oltalmat ke
resni. Hogy ha pedig némelyek , az én 
várakozásim ellen olly vakok lennének, 
hogy ellenlállások mellett álhatatosan 
megmaradnának, azokkal mint királyi 
személyem ellen felkelt pártütőkkel 
lígy kell bánni. Én éppen olly kemény 
leszek azok e llen , kik Pártütésekben 
megátalkodnak , mint a’ mily szelíd 
azok iránt kik azt megbánták. —-  És 
.ti bátor és hűséges bajnokok, kik mos
tanában a’ ti Királyotok, és atyátokért 
gyülekeztetek egybe, hadjátok a’ leg- 
szorossabb katonai fenyítéket közietek 
‘uralkodni, és .viseltessetek a’ legpon
tosabb engedelmességgel Elöljáróitok ! 
eránt. A’ katonai fenyíték és engedel
messég szülő annya az erőnek, és ez 
az erő kezes leszsz nekünk a’ győze-



delem megnyeréséért , mellyel az is* 
le n  az igazságos ügyet megkoronázza. 
G en erá liso k , tiszteli, szabadosok, ka
tonák ! engemet a’ háládatosság által 
jár egészen ,,a ’ ti meg betsülhetetlerí 
szo lgá la to tok ért, (aláírva) G a r l o s .  Ki
rályi lakó városomból Elisondóból, Jul. 
12-kén 1854.

M o n i t e u r, Jul. 21. A’; Frantzia 
kormányszék a’ következő telegráfi tu
dósítást vette.* B a y o n n é b ó l  19 dikről. 
R o d i l  Generál három tsapatra osz
tott seregével P u e n t e  la R e y n a n á l  
(délre Pampelonától) és a’ Carlistákat 
minden órán megtámadandja. —  Ma
gános levelek erősítik, hogy tsak a’ tsu- 
pa közelgelése hallására ezen Generál
nak a’ J u n t a  Elisondohúl nyakra fő
re elfutott.

M e s s a g e r  d e s C h a m b r e s  Jul. 
21. D o n  C a r l o s  a’ következő közön
séges kegye|emhatározást botsátotta ki 
Jul. 12 én E lisondóból:„M inthogyaz  
én hűséges Spanyolaim karjai közzé 
szerentsésen megérkeztem, és az én 
ltirályi szívem sok viszontagságokkal 
telyes szomorú esetek által eléggé meg
van tanítva, mellyekre néinellyeknek 
iparkodásai az által adtak alkalmatos
ságot, hogy az én felettébb szeretett 
unoka; húgomat B o u r b o n  D  on na  
I s a b e l l á t ,  költött jussánál fogva a’ 
thrónusra akarták ültetni, holott a’Sta
tus alkotváriyának törvényei,szerént az 
engemet illet; minthogy azonkívül,az 
országot pusztító veszedelmes polgári 
háborúnak véget akarok vetni; és mi* 
vei az én atyai szívem érzi 3 hogy azok, 
kik az én törvényes jussaim bátor ol
talmazó! ellen fegyvert fogtak, azt tsá- 
bítás miatt, gyengeségből vagy tudat
lanságból tették; erre nézve szívemet 
elöntő érzéseimnek engedve, a’ követ
kező tzikkelyeket határoztam meg: 
1) Minden Generálisoknak» Oberste- 
rek , főbb tiszteknek és köz emberek

nek , kik N a v a r r á bán és B i s k á ; á* 
bán fel hónap alatt, a’ félsziget többi 
részeiben ' pedig egy hónap, alatt, a’ 
fegyvert leteszik, és az én törvényes 
jussom megesmérése mellett, nálam, 
vagy az én Vezérim közzül valam e
lyiknél , magokat jelentik kegyelem ada
tik. 2) Azoknak, kik az említett tzik- 
ltelynek engednek, hívataljok, rangjolt 
és disztzimeik, mellyeket az én Főmél
tóságú testvérem VIL Ferdinánd Király 
halála előtt nyerlek, meghagyatnak. 5) 
Az altisztek, és közemberek, a’ szol
gálatból való elbotsáltatásoliat feltétel 
nélkül megnyerik, ha hogy a’ háború 
ideje alatt szolgálatomban lépni nem 
akarnak; azok, kik! zászlóim alatt ma
radni kívánnak, szolgálatokból a’ há
ború bévégzödése után tüstént elbotsát- 
tatnak. 4) Az elébbeni tzikkelybe be
foglalt altisztek, k ik  a’jelenvaló hábo
rú után szolgálatomban maradnak, egy 
ranggal feljebb mennek a’ tisztségben, 
a’ közembereknek pedig a’ jutalmaz
ta s s , és penzió vétel felsegéllésére néz
ve négy esztendővel több idő számlál- 
tatik. 5.) Az első tzikkely tartozik, 
minden Generálisokra , Obersterekre, 
főbb tisztekre, és azon sereg köz' em
bereire , kik ezen név alatt ,̂IsabeIIa 
száguldozó katonái^ a’ bitangolás ügye 
fegyveres oltalmazására állíttattak. Min
den Generális, ki egész seregével, 
vagy annak egy részével zászlóm alá 
által jön , ezen rendkívüli szolgalatjáért 
különös kegyelmem megbizonyítására 
is számot tarthat. Kiadatott Elisondóban, 
Jul. *12 kén 1854. A’ Király által.

F R A N T Z I A  O R S Z Á G .
A’ M o n i t e u r  f. h. 20-káról el

lent mond némelly Párisi Újságok által 
elterjesztett hírnek a’ M a r s e i l e b e n  
történt véres feltámadásokról, melyek
re a’ B e r r y e r  Ur megérkezése ááott 
alkalmatosságot, ki ott Deputátusnak  
választatott.



A’ C o n s t i t u t i o n e l  erősíti, hogy  
jó forrásból vette a’ D o n  C a r l o s  
Frantzia országon keresztül tett utazá
sa felöl a’ következő tudósítást, m elly
nek tökélletes hitelességéért k ezes: —  
„ D o n  C a r l o s  éjjel Jul. 1-söjén Au- 
g u e t  de  S a i n t  S y l v a i n  U rralL on- 
donból elutazott. D f i n k i r c h e n b e n  
egy a’ külső dolgokra ügyelő ángoly 
Titoknoki passussal, A1 p h o n z S a e z  
név alatt megérkezett. Egy tsézában uta
zott, Parisba a’ M o u r i c e  vendégfo
gadóba szállott l e ,  hol az első éjtsza- 
kát töltötte. Más nap fel nyitott sze
kérben a’ városban némelyeket meglá
togatott , és egy privát háznál hált. Pá- 
risból B o r d e a u x  ba utazott, hol tud
va van, hogy P i c h o r  d e  L o n g u e -  
v i l l e  Urnái töltötte az éjjelt.

B o r d e a u x b ó l  P i c h o n  U rral, 
még pedig az ö szekerében M o n t-d e -  
M a r s a n b a  m ent, ’s ott ebédelt, és 
onnan a’ T a r  n o s  i d e  L a l a n d e  me
zei jószágába egy m.földre Bayonnetól. 
A’ Laland Ur fija tüstént tudósította 
D e t r o y a t  U rat, az ö felekezete leg- 
bátrabb és hűségesebb követője!, az 
In  fan  s megérkezése fe lö l, ki még 
éjjel az elutazására mindent elkészített, 
ne hogy a’ politzia ott létét meg tud
ja. 9 kén korán 7 és 8 óra között D o n  
C a r l o s ,  A u g u e t ,  T h e o d o r ,  D e - ,  
t r o y a t ,  D o n  C r u z  Uraktól forma 
ruhába lévő és az Politzaj lovagok Ko- 
mandánsától kísértetve a’ Saint-Pierre- 
de-Irube utazott Arcangueson keresz
tü l Sár eb a , és a’ Spanyol földre sze- 
rentsésen megérkezett.

P e u p l a  S o u v e r a i n ,  Marsziliai 
újság, (szabadköztársasági hírlap) Jul. 
16. „Tegnap egy tsapat mesterlegény a’ 
fürdésből hazafelé jővén, kűlöm bféle, 
a’ mai politikával ellenkező dolgokat 
énekelgetett. Egyszerre meg;elén m el
leitek Negre nevű politzáj biztos egy 
osztály városi rendtartó fegyveresekkel

’s parantsolja nekik , hogy dalolásokat 
szakaszszák félbe. Végezvén a* kezdett 
verset eloszlottak, de a’ városi rendtartó 
fegyveresek á? már szélyel oszlásra in. 
dúlt mesteriegényekre rohantak. E®y 
Monteux nevű 23 esztendős ifjút háláló- 
san megsebesítettek, ’s m ég is  halt. A’ 
szerentsétlenűl elesettnek temetésén mint 
egy 25 ezeren jelentek meg késérőben 

B E T  S.
A’ Felséges Magyar Királyi Udva

ri Cancellaria, meghalálozott S z ü t s  
István Udvari Ágens helyébe Barkas y  
Imre Urat méltóztatott Udvari Ágens
sé kinevezni.

M A G Y A R  O R S Z  Á G .
P o ’s o n , Jul* 29-kén. A’ napok

ban is folyvást tsak kerületi ülések tar
tattak, mellyekben a’ XV tzikkely, 
„a’ házastársak költsönös vagy viszon- 
tagos örökösödéséről'' ide mutua con- 
jugum successione) megállítása bevég- 
ződvén, tegnap a’ XVI tzikkely „a* ki*. 
rályi fiscus örökösödéséről ,c< Cde suc
cessione fisci regii) vétetett fel tanáts- 
kozás tárgyául.

M a g y a r  T u d ó s  T á r s a s á g i  
J e l e n t é s .

A’ Társaság eszközlése által kijö
vő folyóirat első kötete e’ napokban 
hagyta el a’ sajtót illy tzím m el:'Tu
dománytár. Közre bocsátja a’ magyar 
tudós társaság. Szerkezteti Schedel Fe
rentz ; orvos D r. rendkiv. kir. Profes
sor, a’ m. t  térsaság rendes tagja. Há
rom köm etszettel, mellyek közül egyik 
az erőművek alkalmazásáról szóló tzik* 
kelyhez, a’ m ásik , Zamboni örök-moz
gójához tartozik , a’ harmadik pedig 
Zent JLazlo kyralnak legendaya kezde
tét mutatja fac simileben. Budán 1834* 

Ezen nagyobb 8-ad rétben lévő ’s250 
lapnyi 1-ső kötet tartalma,következő: 

É r t e k e z é s e k .  A’ philosophia 
tárgya, tzélja és hasznainak fő vona
lai. K á l i a y  Ferentz. Landerfölfede-



— »  79

zései Afrikában a* Nigeren.^ Angolból- 
T a s n e r  Antal. Frantzia Cöltészet av  
XIX. században. Frantzia ulán. Gsa- 
tó Pál. Az erőművek alkalmazásáról 
’s munkatételeiről. G y ő r i  Sándor. 
Törvényhozás és erköltsök költsönös 
hatásaik a’ régi népeknél. Ampere után.
I. tzikkely. Kelet. J a k a b  István.Zam- 
boni örökmozgója. C z a m b e r t  János. 
Észrevételek. G y ö r i Sándor. Az ara- 
íjiai beduinok és wáhabiak. Frantziá- 
ból. P e t r o v i c s  Fridrik. A’ tapaszta
lati lélekismeretből lehozott széptudo
mány. N y i r y  István. A’ föld theoriá- 
ja Ampere szerint. S c h e d e l  Ferentz. 
V e g y e s  k ö z l é s e k .  Fölfedezések. A’ 
délsarki szárazföld. Levelezések. Pet
rovics két levele Berlinből. Régiségek. 
A’ nagyszombati codex 1490—1527. 
L u c z e n b a c h e r  János .  A’ münche
ni magyar codex 1466. F e j é r v á r y  
Miklós. Magyar nyelv udvari divata. 
C z e c h János. Magyar nyelv ügye. 
Hontban, Verőczében. Népnevelés. Be- 
Ite Kristóf nézete ’s alapítványa. Mar- 
czibányi Lajos kérdése, érdekelve. Ju
talmak. A’ magyar tudós társaság folyó 
jutalmai. Marczibányi Lajos jutalomté
tele. A’ Marczibányi intézet 3-dik juta
lomosztása. Alapítások. A’ magyar tu
dós társaság pénzalapjának legújabb 
növekedései. Művészetek. Játékszín (ma
gyar). Festészet. Szobrászat. A’ m. tud. 
társaság könyvtára gyarapodásai (hiva
talos tzikkely). '

Eléterjeszti ugyan a’ Szerkeztelö 
vezérszava, a’ társaság nézeteit, óhaj
tását, e’ jelentés azonban előre is hirt 
ád felőle azon ígéret szerint, melly az 
Igazgatóságnak a’ társaság 1832-beli 
munkálódásairól szóló >jelentésében az 
1833-beli Névkönyv 33 d. lapján áll.

A’ társaság 4-dik nagy gyűlése 1833- 
bah Novemberben, azt találta a’ ma
gyar literatura mostani állásához ké

pest leglzélirányosabbnak, hogy e’ fo
lyóirat ekképen jelenjen meg:

1» Tartalma tudományos, encyclo- 
pacdiai legyen, kiterjeszkedjék az em
beri tudás minden ágaira, leginkább 
azonban a’ jelen idő haladásaira, ’s az 
előadás formája ne bírálgaló és vitat- 
kozó hanem inkább értesítő ’s közlő 
lenne; irányul pedig az vétessék, hogy 
azon hazánkíijai, kik külföldi folyóira
tokat nem tarthatnak, imveltségi szük
ségüknek ebben nérnű pótlékát leljék.

2. A’ megjelenendő kötetekbe te
hát ezen kitűzött tzélnak megfelelő akár 
eredeti akár fordítódott tzikkelyek vé
tessenek.

3. Mivel pedig a’ társaság tagjai, 
vagy ülésekbeli egyéb tárgyakkal, vagy 
külön dolgozással vagynak elfoglalva, 
ide való munkálódásra is minden tag 
nem köteleztethetik ’s így a’ folyíratot 
az egész társaság nem a’ maga saját 
munkájának nyilatkoztatja, hanem a’ 
Szerkeztetönek tsak úgy leszen segé
dére. . ' *

a) Hogy ő a’ kezéhez jövő eredeti 
dolgozatokat héti ülésben bemutatván, 
azok közül mindenik megvizsgálására 
az ülésj tagot nevez, kinek javaltára 
a’ kéziratot a’ szerkeztelö kiadja, vagy 
ellenkező esetben az elmarad. “ t

b) A’ társaság által járatandó kül
földi folyó iratokból az érdekesebb tzik
kelyek lefordítására a’ szerkeztelö, tár
saságbeli tagot vagy nem tagot megbíz,, 
’s ezen segédek nyelvbeli eléadásáért’ is 
írójukkal együtt ö kezeskedik. ’ i n.

4. A’ könyvismertetési ’s minden 
egyéb miveltségi tudósítások öszsze- 
gyüjtése,. egybeállítása a’ 'szerkeztelö 
gondja. Egyébiránt ' !

3. A’ fö felügyelés folyvást e’ he
ti üléseké.

Illy értelemben’]evő utasítások mel
lett hagyta meg a’ 4d. nagy gyűlés is



a’ szerkeztetést Dr. Schedel Ferentz 
rendes tagnál, ki szerkezletőnek az 1832- 
ben volt 5 dik nagy gyűlésben válasz
tatott. r -

ő  hozzá ne sajnálják tehát a’ tu
dománytárba dolgozni kívánók eredeti 
értekezéseiket, vagy annak tárgyaihoz 
számítható fordított apróbb tzikkelyei- 
ket tisztán készült kéziratban megkül
deni. Bírálat alá lesznek illyenek véve 
és ha jók , elfogadva akár tagjától a’ 
társaságinak akár nem tagjától, mivel 
a’ felebb érintett elrendelés szerint e’ 
folyóiratban nem egyedül a’ tudó? társa
ság kíván elő lépn i, hanem mint közép
pont óhajtja eszközleni a’ külföldi mí- 
veltség haladása megismertetését, ’s éb
reszteni a’ honi jobb elm éket, tudo
mányos míveltség közebb terjesztésére.

Felvehető dolgozatok között a’ 
társaság igazgatósága határozatához ké
pest, egy egy ívnyi eredetiért az író
nak járandó tiszteletdíj 8 pengő, for
dításért Qs pengő forint.

Meg fog pedig jelenni évenként 
négy kötet, a’ mennyire tsak lehet, 
mindig Pesti vásárkor, ’s nagysága min- 
deniknek 15 ívnyi körül leszen , szük
ség kívántával réz vagy kőmetszettek- 
kel. Az előre fizetni kívánó, négy kö
tetet közönséges papíroson 4 , finomon
6 pengő forintjával vehet m eg ; egyes 
kötelek ára közönséges papíroson 1 fr. 
20 xr. finomon 1 fr. 50 xr. pengőben, 
Pesten Eggenberger Jó’sef könyvárós- 
nál, kihez minden más könyvkereske
dő is útasítatik.

A’ magyar tudós társaság igazga
tó , tiszteleti, rendes és levelező tag
ja i, 4 fr. 48 xr. kaphatják meg előfize
tés utján a’ finom papirost! 4 kötetet,

a’ közöns'ges papiroson lévőt 5 fP, 
xrért pengőben j ’s íg y , külön is a’ kg. 
leteket százától húszával oltsóbban a’ 
társaság penztárnoki hivatalánál.' Mert 
a’ melly példányokat irt szérzenek me» 
a’ tagok, azok eladása körűi az emj£ 
tett középponti könyváros nem fárad- 
ván, érettek a’ száztól húsznak nőm 
kell kijárni. Pesten, a’ heti ülésből Jn. 
Iius 21 dikén 1834.

A’ T i t o k n o k á 11 a 1.
A’ nagymélt. Iíelytartótanátsnakfo. 

lyó észt. Jun. 24d. 17,620 szám alatt 
költ rendeléséből köz hírré tétetil;

• hogy az ország szemorvosa a’ múlt 1833 
folytában Abaúj és több szomszéd vár
megyékben 82 szem-nyavalyában sín- 
lödlek közül 68-at egészen kigyögyí- 
tott , 4-et javított, 10 et pedig mint 
gyógyíthatatlant botsátolt el.

I g a z í t á s .  A’ Karczagi nagy tűz 
által megkárosullak számára beküldött 
’s 4 dik számú újságlevelünkben 'köz
lőit adakozások között „Almássy ** Ő 
Excjaa helyett olvastassák „Tekintetes 
Zsadányi és Törökszentmiklósi Almásy 
Emanuel Urfí kinek szerénysége nevét 
tudatni nem akarta, mindazáltal a’ há- 
ladatosság érzete e’fényes nevét a’ jól té
vő földes Urnák titokban nem hagy
hatja.

A’ Pénz folyamat Július’ 51-dikén;
közép árr:

A’ Státus’öp.Centes Obligátzióji 97 i / j  
A z  1820-béli sorsosok: 19® */*
Az 1821-béli hasonlók: -̂---- -
Bétsvárosa 2  1 /2p. Centes Bankó Obit- 

tzióji: 57 11/23 fór. keltek, mind Conv. 
Bank-Aktziák keltek 1 2 2 0 1 /3  for.ton 
Conv. Pénzben.

S z e r k  é s z t  e t  ő és K i a d ó  M á r t o n  J ó ’s e f ,  Professor. (Landstrasse Nro 315.) 

Nyomtaté: Nemes H tjrliu] Antal .  (Obero Bűkor - Straaee Nro 755.}


